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TH 3 BariB yMiHHS €(E€KTUBHO T'OBOPHUTH, MPABUILHO AKIIEHTYBATH, MOBYATH, PY-
XaTHUCh, cTOSATU. OpaTopchka MACTEPHICTD TYT € HE3aMIHHOIO.

I HapemTi, CTpyKTypa HOPUINYHUX TOKYMEHTIB. lle 3HaHHS 1MOOYymOBH 1
CKJIaJIaHHS TPaBOBUX JIOKYMEHTIB, BKJIIOYHO 3 MEMOpPAaHIyMOM, KOHTpakTaMu 1
CYZIOBOIO JOKYMEHTAITI€TO.

Ane, OyBalOTh BHIIQJIKHU, KOJIM HEMAE MOXKJIMBOCTI MiATOTYBaTH MPOMOBY
HACJIIYIOUH CTPYKTYpPY, MiAX1J, JIEKCUKY BXe HasBHUX BUCTymiB. Hanpukian, ko-
JU TOTyBaJlaCh IIPOMOBA JIJisl MEPIIOTO BUCTYIY MpeACTaBHUKA YKpaiHM Ha 3aci-
nanHi BTO, Toai BaxxiuBuM Oyso Bce. Tema BU3HaueHa, ajie MpUKIaad Maiu OyTH,
3 OJIHOTO OOKY, IIIKABUMH, 3 APYroro 00Ky, MOJITHYHO HEHUTpabHUMU. Bubip Tak-
THKH T0J[a4l MaTepially MoTpeOyBaB peTeIbHOTO BUBYCHHS JIOMOBIICH MOMNEpeIHIX
pokiB. Mainu 3a MeTy MiJIrOTyBaTH SICKpaBHH 1 IaM’ITHHM CITi4, 3 TUM, 1100 yKpai-
HChKHMX (haxiBIIB 1 HaJal 3aIydayid J0 MOoAI0HOro (opmaTy SIK KOMIIETEHTHHX 1
daxoBux. BuBaxkeHo miaifnum g0 00’eMy BHKJIAJEHOIO Martepiaiy: noTpiOHO Oy-
JI0 MPEe3eHTYBAaTH 1HPOPMAILit0, TIATPUMATH 11 IKABUMU NPUKIAJAaMH, ajieé HE 3a-
TATHYTH, 3a11001ral0uM BTPATI IHTEPECY 10 TPOMOBLA 1 3HAYUTh A0 KpaiHH, SIKY BIH
npencrasisie. Jlo yBarum mpuiiManoch HaBITh MICIIEpO3TallyBaHHS BHUCTYIAIOYOTO
10 BIJIHOIIEHHIO J0 CIyXadiB, JOPEUYHICTh JKECTIB, TOIIO.

CHiJIKyrouHCh 3 BUCOKONPOPECIHHUMHU IOPUCTAMU-TTPAKTUKAMU, HEMOKIIH-
BO HE 3pOOUTH BUCHOBOK, L0 YK€ BaXXJIMBO MPOJOBKYBAaTH MPAIIOBATU HAJl BJIO-
CKOHAQJIEHHSIM NPOrpaMHOro 3a0e3leueHHs, BUBYATU JOCBIJ KOJIET, PO3pOOISATH
HOBI MMIJIX0JIM 11010 MoAadl MaTepiany. HaneBHo, 1o Mae ceHc 3aimydatu npodeci-
OHAJIB JJI CHUIKYBaHHS 3 MOJOJI0, 00 BOHM Ha JKUTTEBUX NPUKIAJAX MarOTh
3MOTY POIEMOHCTPYBATH BXKIIUBICTH BUIIE3a3HAYCHUX MOMEHTIB HAaBYaHHS.

Tox ceMiHapu noniOHoro (opmary Ay’x,e CHPHUSIOTh TaKiil METI, OCKUIbKU
CHIBIIpals JOMOMAarae CTBOPUTH B pe3yJIbTaTl CIHEPTi0 — MOJIOAOTrO MpodecioHa-
J1a, BIIEBHEHOT0, TOTOBOTO 10 BHUPILIEHHS pOOOYMX MOMEHTIB, 110 BUKOPUCTOBYE
Cy4YacHI METOAM 1 IHCTpyMEHTapiil.

THE IMPORTANCE OF A FOREIGN LANGUAGE IN THE PRO-
FESSIONAL ACTIVITY OF A LAWYER

Maryna Vyshnevska,
Senior lecturer of the Department of Philology and Translation
Kyiv National University of Technologies and Design

In the new socio-economic conditions with the expansion of foreign eco-
nomic relations, entering the world market, the expansion of international coopera-
tion in all areas of our life and the requirements for modern specialists are increas-
ing. A modern specialist should be in demand not only on the regional but also on
the world labor market, which necessitates the presence of certain professional and
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personal qualities that contribute to the social and professional adaptation of a pro-
fessional.

Along with the necessary skills and abilities in their field, a specialist must
have a higher level of language training for his professional activity and further
professional growth based on domestic and foreign achievements. All these re-
guirements to a certain extent also affected legal professional activity.

The legal profession has become one of the most demanded and prestigious
not only in Ukraine but also in other countries. The rapid development of the
economy has led to the expansion of the range of legal services. So, for example,
employers of law firms put forward knowledge of a foreign language as one of the
main requirements. Fluency in a foreign language provides an opportunity, on the
one hand, to obtain additional information, on the other hand, it provides an oppor-
tunity to converse with representatives of other cultures through professional
communication. In this regard, a foreign language is among the compulsory disci-
plines for students in the framework of the university program.

This is mainly about English as a foreign language - one of the most widely
used languages in the world community and the main language of communication
In business circles.

A comparative analysis of a number of researchers' works allows us to
highlight the importance of implementing a competency-based approach in training
future specialists as a condition for achieving a new quality of vocational educa-
tion.

The practical goal of teaching a foreign language in the system of any
higher education, and legal in particular, is the formation of the so-called foreign
language communicative competence for the use of English in professional activi-
ties in the international arena, in cognitive activities, and for interpersonal commu-
nication. In this regard, foreign language communicative competence is an obliga-
tory component of the professional competence of any modern specialist. The main
components of foreign language communicative competence are: linguistic, speech
and socio-cultural competence, which are closely interrelated.

For a lawyer, the ability to apply special legal terms is essential. Indeed,
even an excellent knowledge of spoken English and national legislation does not
guarantee the understanding of English-language legal documents. Therefore,
knowledge of special legal terms will help to avoid mistakes and inaccuracies in
translation, which, in the long run, can result in large financial losses and even in-
ternational conflicts. Knowledge of professional terminology will provide a lawyer
with invaluable assistance in drafting and maintaining legal and financial docu-
mentation, translating it from the native language into a foreign language, and,
conversely, in correspondence with foreign clients.

A professional foreign language for a lawyer necessarily includes speaking
skills that will be useful when negotiating with foreign counterparties; to defend
the interests of your company in the courts of various instances, including interna-
tional; to communicate with foreign colleagues. In this regard, the most important
area of foreign language training of future lawyers is the formation of skills and
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abilities of professionally directed dialogical communication. The dialogical
speech should be present in every lesson, starting with the introductory course.

Reading skills in a foreign language will help a lawyer in working with var-
lous documents, mastering professional literature, etc. Proficiency in a foreign lan-
guage is necessary for a lawyer to replenish the knowledge in the field of interna-
tional and national trade and commercial law, law enforcement in different coun-
tries, etc.

Today higher education sets the task not only to significantly update the
content of teaching foreign languages but also to introduce new ways of forming
the communicative competence of future specialists. When selecting approaches to
form students' communicative competence, the correspondence of the forms and
methods of educational work to the set goals of forming a competent specialist is
taken into account. For this, it is necessary to select such approaches that, being
aimed at the formation of competencies, can be called competence-based.

INTERCULTURAL COMMUNICATIVE TRAINING
OF FUTURE LAWYERS

Julia Bondarchuk,

PhD in Philology,

Associate Professor of the Department of Philology and Translation
Kyiv National University of Technologies and Design

These days English has the status of a language of international communi-
cation, and people who are fluent in it, can get a prestige job that will be a source
of stable income. Foreign language in particular is becoming more important in
modern society as a means of intercultural communication between professionals
in the legal profession.

Any lawyer must speak fluently, be able to find words correctly, speak
orally and in writing, because he needs to use appropriate terminology to state
facts, persuade, easily explain the content of the document to the client and in
court. And it is amazing if the lawyer has the ability to do it in English.

However, not everyone understands why lawyers need to know English at a
higher level than every day. Here we are going to give some points why and where

they may need it:

e  Civil servants are required to speak a foreign language by law

Thus, Article 20 of the Law on Civil Service stipulates that a person apply-
ing for a civil service position, in addition to meeting other requirements, must
speak a language that is one of the official languages of the Council of Europe.
And the final provisions state that the Law enters into force on May 1, 2016, ex-
cept for paragraph 1 of the second part of Article 20 of this Law in terms of foreign
language proficiency, which is one of the official languages of the Council of Eu-



